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Abstract: This paper aims at researching, analyzing and explaining the posiible problems Macedonian learners of
English language are encountering with when acquiring English word order, with a special emphasis on clross-
linguistic influence. English language has relatvely fixed word order, which means that there is a strict syntactic
hierarchy among the sentence elements and the movement of each element may result in changing the meaning of
the sentence or in grammatically inacceptable structures. On the other hand, Macedonian language shows relatively
flexible word order. Considering the differences in the syntax of these two languages, it is of a great importance for
Macedonian learners to acquire English word order correctly even at the lower levels, thus be able to achieve better
language competencies. This paper gives a comprehensive contrastive analysis of English and Macedonian word
order from the point of view of the order of basic sentence constituents: subject-verb-object (SVO), the order of
modifiers in the noun phrases as well as the position of adverbial phrases in the sentence. Data for this study was
drawn from Macedonian Englsh Learner Corpus (MELC), which is an electronic collection of texts written by
Macedonian learners of English. The focus of this research are Macedonian learners at CEFR levels A1, A2 and B1.
In order to determine to what extent the word order has been acquired and to realize how learners make progress
across the levels, the word order acquisition is examined gradually by analysing the most frequent errors at each
level and by the use of contrastive analysis (CA) method. The most typical errors have been analysed to identify if
they result from intralingual factors (developmental errors) or are due to L1 interference (transfer errors). The results
of this corpus-based study show that Macedonian learners of English, especially those at lower levels, when
acquiring English word order, mostly rely on the equivalent structures in their mother tongue. Therefore, possible
word order errors might occur whenever there are differences in the two examined languages. Most of the errors
made by the examinee are transfer errors and they can be exhibited in structures which do not follow the standard
subject-verb-object (SVO) pattern such as interrogative forms, relative clauses and it-extraposition (Macedonian
subject-free sentences). Typical errors are made in the distribution od adverbials due to the flexible order of
adverbials in Macedonian language. Learners at higher levels make fewer errors in the word order compared to
those at lower levels. The results of this research will draw teachers' attention to specific problems Macedonian
students are encountering with when acquiring English word order and it will help them to improve teaching
materials and methods of language teaching. Apart from teachers, this research will provide help to translators,
interpreters and all those proffesionals who use English language in their everyday work.
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Pesume: OBoj Tpyx mMa 3a IieNl UCTpaKyBame, aHalM3a M 00jacHYBame HAa MOXXHUTE IIPOOJIEeMH CO KOU ce
CO0YyBaaT MaKeIOHCKUTE TOBOPUTEIH NIPH YCBOjyBAKETO HA 300pOPEIOT BO AHIIIMCKHUOT ja3HK, CO IIOCE0EH aKIeHT
Ha Meryjasu4yHOTO BIIMjaHHWE. AHIVIMCKHOT ja3uK uMa (uKceH 300popen, OJHOCHO IOCTOM €/lHa XHEepapXHcKa
TIOJIPE/ICHOCT Ha CHHTAKCUYKUTE €JIEMEHTH BO PEUEeHHUIIaTa 1 HUBHOTO Pa3MECTyBambe MOJKE Jla I0BEJIE /10 IPOMEHa
Ha 3HAYEHETO HAa pPEYCHHUIIATAa WINM TpaMaTHYKd HENpuQaTiIvBU CTPYKTYpH. MAaKEIOHCKHOT jasWK IaKk HMa
penatuBHO QuekcuOmiIeH 30opopen. 3eMajKi I'M BO NPEABUJA OBHE Pa3lIMKH, O] OCOOEHO TIOJIeMO 3HAueHmhe €
NPaBWJIHO YCBOjyBamke Ha 300pOpefoT YIITE IPH IIOHUCKUTE HUBOA, CO LEJ CTEKHYBamke MNOJ00pH ja3sW4HHU
komrieTeHIMM. OBa HMCTpaxkyBama JaBa omndarHa KOHTPACTHBHA aHAlM3a Ha 300pOpEAOT BO MAaKEJOHCKHOT M
AHTIIMCKHOT ja3UK O] aCIEeKT Ha PEOCIIEIOT HA OCHOBHUTE KOHCTUTYEHTH BO PEYCHHUIIATA: [T0JMET-TJIaroJi-lpeamMeT
(S-V-0), penocnenor Ha MOAM(UKATOPH BO PAMKHTE Ha MMEHCKHTE (pasd Kako M PeIOCIEA0T Ha MPHIIOIIKUTE
¢dopmu. UcrpaxyBameTo ce 6a3upa Ha MOJATOLM COAPIKAHH BO €JIEKTpOHCKaTa 0a3za Ha MakeJ0HCKHOT KOpIyC Ha
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aHrmckroT Meryjasuk (MKAM) kxoj ce cocTon o MUCMEHH NPUMEpPONH Ha MaKeTOHCKH M3ydyBadd HA aHTJIMCKA
ja3suk on HEKOoJNKy HuBoa. DOKyCOT Ha HCTPaXyBAambETO C€ WCHHUTAHUIM OJ NPBUTE TpW HHBoa Al, A2 u
B1.YcBojyBameTo Ha 300popenoT ce HaOJbyayBa Ha CEKOE HUBO MPEKY aHAIN3a Ha THIWYHU TPEIIKH U TPUMEHa Ha
METOJIOT Ha KOHTpacTuBHA aHanu3a (KA) co 1ien 1a ce yTBpu 70 KOj CTEICH CE YCBOCHH OBUE KOHCTPYKIIMU U KaKO
ce NBMKM HUBHHOT Pa3BOj MPU MPEMHHOT OJl €IHO BO JPYro HUBO. HajTUNUYHMTE T'PEIIKH CC aHAIM3HPaaT Of
aCIIeKT Ha PAa3BOjHU TPEIIKK (KOW Ce jaByBaaT MOpPAJM BHATPEIIHO ja3WYHU (HAKTOPH) WIH MPEHOCHU TPEIIKU
(mopamu mHTEpdEpeHIjaTa 01 MajYMHUOT ja3uK) Pe3ynraTure o MCTPaXyBamETO MOKa)xaa MeKa MaKeIOHCKHUTE
TOBOPHUTEIH, 0COOCHO BO TIOHUCKUTE HUBOA, TIPU YCBOjyBamke Ha 300pOPEIOT IIIABHO CE MOTIHPAAT Ha MO3HABAKHETO
HAa €KBHBAJICHTHU CTPYKTYPH BO MajuYMHHOT ja3WK, a OHAMY KaJi¢ IITO MOCTOjaT PAa3IUKU BO JBATA ja3UIM MOXHH
ce W TojaBH Ha rpemkd. HajromeM menm o TpemKkuTe ce MPEHOCHH W ce cpekaBaaT NMPH YCBOjyBamkbe HA OHHE
KOHCTPYKIIMM KOW HE TO CllefaT CTaHAapIHUOT MOAMET-pupok-tipenmeT (S-V-O) pemocnen, kKako ITO ce
MIpamIaJHATEe KOHCTPYKIIUH, PEATHBHU PEUYCHUIM W OC3MOAMETHHUTE PEUCHHIM KaKo W IMpH JUCTPHOYyLHjaTa Ha
MIPHIOIIKUTE (OPMU TJIABHO TIOJ BIIMjaHUE Ha (ICKCHOMIIHUOT PEOoCie/] Ha TMPUIO3UTE BO MAaKEIOHCKUOT ja3uK.
W3ydyBaunTe Ha NMOBHCOKHWTE HHBOA TIpaBaT IMOMAJKY TPEHIKH BO 300pOpenoT OJ OHWE Ha IMOHHUCKUTE HHBOA.
Jobuenute pe3ynTaTd MOKaT Ja UM KOPHCTAT Ha HACTABHUIIUTE BO MONOOpYBarme Ha HACTABHHUTE MATCpHjald H
METO/I¥ 3a U3y4YyBame¢ HAa aHMJIMCKUOT ja3uK. MICTOBpeMeHO, ke MM OUIaT O] rojieMa KOPUCT U Ha MPEBEIyBaYUTE U
Ha CHUTE IPYTH KOH BO CBOjaTa MPO(eCHOHATHA ACJHOCT IO KOPUCTAT aHTJTUCKHOT ja3HK.

Kayunu 300poBu: 300popen, jasudeH Tpancdep, KOHTpACTUBHA aHAJIN3a, aHaJM3a Ha IPEIIKU

1. BOBEJ

[otpebaTa ox ucTpakyBame Ha MEl'yja3MIHOTO BIIMjaHHE BO YCBOjYBAamkETO Ha 300pOPEIOT BO aHTIIMCKHOT ja3HK Ce
HAaMETHYBa KAaKO HEMHMHOBEH NpEAyCJOB 3a IOYCIEIIHO COBJAJyBame Ha OBHE CTPYKTypH OJf CTpaHa Ha
MaKEIOHCKUTE TOBOPUTEIIH U CIIMMUHHPAE Ha M0jaBaTa Ha MOXHHU IPEIIKU. 300pOpeaoT Kako jasuueH (heHOMEH ¢
JI0CTa 3HA4YacH MPH YCBOjYBAHETO HA CNICH jasuK OWJCjKu To nedUHHpa TOUYHHOT PEOCIC] Ha CHHTAKCHYKUTE
€JIEMEHTH BO PaMKHTE Ha €JHa CMHUCJIOBHAa eAuHHWNA — pedeHunara. Cekoj ja3uk cleau OlIpeAeHa CHHTaKCHYKa
nemMa, IITo Mopa30oupa noMalia Wiv MorojeMa Xuepapxucka HoApeJeHOCT Ha peUeHUYHUTE eeMeHTHTe (JoxaHceH,
2012). 3HauemeTo Ha 300popenoT ce oAarieayBa Bo (HakTOT JeKa CO MPOMEHATa Ha PElOCISAOT Ha 300POBUTE CE
MEHYBaaT CHHTAKCHYKHTE BPCKH IOMery eIeMEHTHTE BO PEUCHHUIIATa, a CO TOA YECTONAaTH MMaMe M NPOMEHa Ha
3HaYeweTo. Cropen OBa, YCBOjyBameTO Ha 300pOpe’OT Ha €ICH jasHK € eleH OJ TJIABHUTE NPHOPUTETH HPH
YCBOjYBamETO HAa CEKOj HOB jasMK W YECTONaTH NpoOieM 3a H3ydyBauWTe Ha TOj ja3WMK OCOOEHO aKo
KapakTepUCTUKUTE HA 300pOpeOT BO MajUnHHOT ja3uK (J1) ce pa3nukyBaat ol KapaKTEPUCTHUKUTA Ha ja3HKOT KOj Ce
n3ydypa (J2). 3aroa menta Ha oBaa CTyAMja € Ja Ce YTBPAM KOJKaBO € BIHMjaHHETO Ha MAaKECIOHCKHOT ja3sHK BO
YCBOjyBame Ha 300pOpeIOT BO aHTIIUCKUOT ja3HK.

2. 3HAYEIHE HA 3BOPOPEJIOT BO YCBOJYBAIBETO HA AHI'VTUCKUOT JA3UK
MakeJJOHCKMOT ¥ aHIVIMCKHOT ja3UK BO OCHOBa T'M CIOJEIYBaaT ja3WYHUTE YHHMBEP3aJHMH, HO CElaK IOCTOjaT
3HAYUTENIHU pPA3IMKH Ha CTPYKTypalHO M Jekcudko HuBO  (Hukomoscka, 2012). Toxmy Tue pasnuku
NpeAM3BUKYBaaT ja3uuHa MHTepdepeHnyrja 1 nojapa Ha rpemikd. Ha cuHTakcH4Ko HUBO, ja3u4Ha MHTEpdepeHirja
ce jaByBa IIpU yCBOjyBame€ Ha 300pOpeNOT BO aHIVIMCKUOT jasuk . Pemocienor Ha 300poBHTE BO aHIVIMCKATa
peUeHNIIa € CTPOro YTBPJCH 3a Pa3iiMKa O]l MAKEJIOHCKUOT ja3uK Kaje uMame morojeMa ¢iekcudmnnoct. Cropen
Ksepk (Quirk, 1991:49) ocHOBHHOT 300pope BO aHTIIMCKHOT ja3uK € moaMeT-Tiaroi-mpeamer (S-V-0). Axo ro
CMEHHME 300popesoT Joara 10 MEHYBamke CHHTAKCHYKHTE BPCKHM IIOMEry €JeMEHTHUTE BO PEUYEHHIATa M MMaMme
rpaMaTHYK{ HETOYHH PEUYEHHIH, KaKo BO IIPHUMEPOT:

a) John and Sara will get an invitation.

b) Tan invitation will get John and Sara.
Bo MakeIOHCKHOT ja3uK HE IMOCTOU TOJKY TECHA MOBP3AHOCT HA €JIEMEHTHTE BO PEUEHMIUTA, 1a CO MPOMEHaTa Ha
penociesoT UMamMe rpaMaTHYKH TOYHH PEUCHUIIH:

a) Uown u Capa ke dobujam noxamua.

0) Iloxana xe oooujam Llon u Capa.
OBa 3Hau| JieKa pacropesoT Ha 300pOBHUTE BO aHTJIMCKATa PEUCHHIIA ja UMa IpUMapHaTa (GyHKIHMja M Toa € OHa IITO
ro YTBJyBa 3Ha4eHETO Ha pedeHuuara. Peuenwnara “Bill hit Sara” uma NOpa3IMYHO 3HAYCHE O] PCUCHMIIATA
“Sara hit Bill” mopaan pa3nuuHHOT pacriopen Ha Mopdemure, a He nopaau dopmara. Criopesi aMEpUKaAHCKUOT
cTpykrypaiuc brymouna, perocienor Ha 300poBuTe € TOj Koj ja aeduHMpa QyHKIMjaTa Ha 300pOT, a CO CaMOTO
TOA € U HOCHTENl Ha 3HauemeTo Ha Mopdemara (Bloomfield, 1933:163). OBa rimaBHO ce JODKM HA THIIOJIOIIKATA
KJIacu(uKalja Ha aHTJIMCKHUOT ja3UK KaKo [EJIOCHO aHAINTHYKH 33 pa3iiiKa 0/l MaKeJJOHCKHOT ja3HK KOj TIOBEKe ce
NIPU/IBHKYBA KOH CHHTETHUYKHUTE ja3uly. ,,Bo aHanuTHUYKUTE ja3uny 300popeioT UMa MOroJIeMo 3Hauewme, Ho Oapem
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BO MAaKeJOHCKHOT ja3HMK MoOXKeMme 1a 300pyBame W 3a IPYrd €JEMEHTH IITO MPHUIOHECYBaaT 3a OCUI'YpyBame Ha
nHpopmarujara Bo BpCKa CO CHHTAKCHUYKUTE (QYHKIIMU HA OJJCITHH YICHOBU Ha pEUYCHHIATA Ia TaKa BO IPUMEPHUTE
ox tuniot Huxona 2o noganu Hnuja, v HUnuja 2o nogpanu Huxora Mopame Jia My ce 0OOpHEMe Ha 300pOpeIoT Kako Ha
pemaBauku (pakTop, 3alITO IBAjIaTa YYSCHUIIM BO JICjCTBOTO MOXAT Ja OWAAT W BpmuTean U Tprnuteau. Cropen
TO4, BO BAKBU CJIy4al MOAMETOT Tpeba 1a Guae Bo modeTHa mosuumja.” (JImjana Munosa — I'ypkosa, 2008:228).
[Mopaau BakBUTE pa3IMKH BO 300pOPEIOT, YSCTOMATH CE jaBYyBaaT MOTCIIKOTUU M MOKHU TPEIIKH Ka] MaKEeJJOHCKUTE
M3ydyBaud Ha AHTIIUCKU ja3WK. KOM M HE OOpHyBaaT Taka rojJieMO BHHMAaHHC Ha MPABUIIHUOT 300pOPEIOT BO
aHIIMCKATa PEYCHUIlA. 3aToa, 0] OCOOCHO TOJIeMO 3HAuUCH-¢ € MPABHIIHO YCBOjyBaWkE Ha 300pOPEIOT YIITE MPU
MTOHUCKUTE HUBOA HAa M3YYyBakhE HA CTPAHCKHUOT ja3uK, CO [EJ CTCKHYBAC MOT00PH ja3UYHHM KOMIICTCHIIHH.

3. IPEIVIEJ HA 3BOPOPEJOT BO AHI'VIMCKHOT U MAKEJOHCKHUOT JA3UK
300popeioT € rpamMaThyka KaTeropHja Koja ce OJHecyBa Ha PEIoCleZ0T Ha CHHTAKCHIKHUTE KOHCTHUTYECHTH BO
pPaMKHTE Ha peYCHHUIATa KaKO U Ha PEROCIeNOT Ha 300pOBHUTE BO pAMKHUTE Ha OJPEICHH ja3n4HH KOHCTpyKuuu. Ila
criopezi 0Ba 300popeoT Moe Aa ce HabJbylyBa Ha TPH OCHOBHHU HHBOA!
1. peoces0T Ha OCHOBHHUTE KOHCTUTYCHTH Ha PEUCHHUIIATA: TTOJIMET, TIIAroil U mpeamer (subject-verb-object)
2. penocie/] Ha IPUIOIKHA (HOPMH
3. penocien Ha MOJU(UKATOPUTE BO pAMKHTE HA UMEHCKUTE (pasu (IpUIaBKH, OPOjHH, TPUCBOjHH, TIOKA3HHM)
AHTTIHCKHOT ja3HK UMa CTPOTO YTBPICH pemociie/l Ha 300pOBHTE BO paMKHTE Ha pedeHuiiata. Hajuectrot 360popen
KOj TO CIlIeI aHricKaTa pedeHHla e noamer-raaroi-npeamer (S-V-0), co TeHAeHIM]ja riarojoT U MOJMETOT U
[JIaroyioT W TPEAMETOT JAa OuiaT Bo HemocpenHa OmmsuHa. O apyra CTpaHa, TMak, BO MaKEIOHCKHOT ja3HK
cpekaBaMe penaTuBHO (uIeKCHOMICH 300poper.
ex. Peter sent a letter to Marta. (S-V-0Od-Oi) np. Ilemap tt ucnpamu nucmo na Mapma.  (S-V-0d-Oi)

Peter sent Marta a letter.  (S-V-0i-Od) Iemap na Mapma 1t ucnpamu nucmo.  (S-Oi-V-Od)
Hemap vucnpamu na Mapma nucmo.  (S-V-0i-Od)
Hucmo v ucnpamu Iemap na Mapma.  (Od-V-S-Oi)
On mpuMepuTe MOXKE Ja ce 3abeneku morojemara (ICKCHOMIHOCT Ha CMHTAKCHUYKUATE CIEMEHTH BO PaMKHTE Ha
MakeZioHCKaTa pedenniia. CHTe MPUMEPH OJ1 MaKEIOHCKHOT ja3uK Ce MOKHU M TPaMAaTHYKH MPU(ATINBH, U IPU TOA
He joafa 0 TPOMEHa Ha TMPOMO3MIMMCKOTO 3HAYCHETO. Pasmukata ¢ caM0 BO OJHOC HA HHTCH3UTETOT H
HArACEHOCTa Ha OfpefcHa HWH(pOpMalja BO paMKHUTE Ha pedyeHHIata. BO aHIJHMCKHOT ja3WK MaKk uMa eiHa
XHepapxucKa MOAPEICHOCT Ha CHHTAKCHYKUTE €IIEMEHTH BO PEUCHHIATA U HUBHOTO Pa3MECTyBabhe MOXKeE J1a TOBEIe
JI0 MPOMEHA Ha 3HAYEHHETO Ha caMaTa PEUCHHUIA WITH HMaMe TPaMaTHIKH HenpH(ATIUBH CTPYKTYPH.
[Mpunomikure GopMH BO AHIIMCKHOT ja3WK MOKaXXyBaaT PENaTHBHAO (PIEKCHOMIIHOCT, IITO CE JOJDKU TIIABHO HA
HUBHOTO Pa3IMYHO CEMAHTHYKOTO 3Hauerwe. Ope/IeHH MPUIIO3U KaK0 Ha MpUMEp, MPUIO3UTE 32 MECTO U BpeMe
HAjuecToO Ce cpekaBaaT Ha KpPajoT OJl PEUCHHMIIATA, HO HCTO MOXKE Jia C€ IMO3HMIHMOHMPAaT U Ha IOYETOKOT Ha
peueHuIarta, J0KOJIKY cakame Ja ja HariaceMe HHpopMaImjaTa.
a) I'm flying to Edinburgh tomorrow.
b) Today, I'm not going to clean.
c) They live nearby.
Bo onHOC Ha peaoCIenoT HAa OCTAHATHTE MPUIIOMIKATE (GOPMH BO aHIIIHCKHOT ja3UK MMame TOYHO OIpeelicHa
JIUCTpUOYIHja Ha TIPHIIO3KTE 3a 3a4eCTEHOCT. THe ceKora joara mpej IIIaBHUOT TJIAr0N WK Tocie Taaroiot to be.
AKO BO pedeHHIIATa UMa TOMOIIICH M TJIaBSH TJIAroJ HUBHOTO MECTO € TIOMETy TIOMOIIIHHOT ¥ TJIaBHHOT TJIAroJl.

a) She_never comes on time a) Taa nuxoeaw ne doara na speme. / Taa ne doara Ha épeme HUKQ2au.
b) He is always late 6) Taa_cexozaw doynu. / Taa doynu cexozau.

c) They have never been there. B) Tue HuKoram He O6une Tamy. / Tue He Owle TaMy HUKOTaI.
[Mpuno3uTe 3a HAYUH IO CIEAAT INIATOJICKOTO JISjCTBO U HE CMEAT JIa 'O Pa3BojaT o TUPEKHHOT MPEAMET
a) He drives the car carefully. a) Toj ja éo3u xorama_sHumameno.

b) He carefully drives the car. 6) Toj enumamentio ja 603u KOIAMA.

B) Toj ja BO31 BHUMATEIHO KOJIATA.

AXO BO peyeHHIlaTa UMa MOBEKe MPHJIOIIKK (JOPMH HCTHUTE CE pacropeyBaaT Criope]| MPaBUIIOTO: HAYHH -MECTO-
Bpeme. eX. Steve played brilliantly (manner)_in the match (place) on Sunday (time).

On mpuMmepuTe MOXe Ja ce 3a0enekd JeKa BO aHTIMCKHOT ja3suK M TOKpaj pelaTUBHATa (DIEKCHOMIHOCT Ha
npuitomikute Qopmu, cemak ce 3adenexyBa OJpe/ieHa XHUepapXuCKa MOAPENSHOCT BO OJHOC HA OCTaHATHTE
pEUCHUYHUTE eJIEMEHTH 3a pa3iihKa O]l MaKeJOHCKHOT ja3uK Kajie MMame MOorojieMa MOOMIHOCT Ha MPUIIO3UTE BO
paMKHTE Ha PEYHHUIIATA.

Xuepapxucka HOJPEACHOCT ce 3a0ele:KyBa U Kaj IIPUIABKATE BO pAMKHUTE Ha ¢IHA UMEHCKa cHHTarMma. Penocienor
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Ha MOIU(HUKATOPUTE BO PAMKUTE HA UMEHCKUTE (pa3u U BO aHIIIUCKUOT U BO MaKEJOHCKHOT ja3UK HE € MPO3BOJICH,
TYKy TOCTOjaT CEMAaHTHYKH IMPaBHia MPH HUBHOTO HozapexnyBame (TomossnHcka, 2008). OBa 3HAYM JeKa ako Mpen
HMEHKaTa MMa TOBeKe MPHIABKH KOW ja MOAMGHUIMPAAT TOTAIl UCTUTE C€ MOJpEeayBaaT IO CIEIHHOT PeIOCie:
MHCJICHE, BeINYMHA, (opmMa. Bo3pacT, 0o0ja, MOTEKI0, Marepujasl. [ Bo 1Bara ja3sWiy HajuecTo ce KOPUCTAT
CTPYKTYPHTE: €1Ha JI0 IBE IIPEHOMUHAIHHU NPUJABKH + HMEHKA.
ex. | bought a pair of black leather shoes. Cu Kynue nap ypHu KOJCeHu Yu3mu.
[MpamanHy KOHCTPYKIMM W PENaTHBHUTE PEUSHHUIM HE IO cienar crangapHuor S-V-O penocien BO aHTJIMCKUOT
jasuk. Bo Yes/No u Wh- mpariamara uMa BMETHYBame Ha momolineH wid mozaien riaron (be, do, have, will,
should, can) koj My mpeaxoau Ha MOAMETOT
ex. Sheisdrinking milk . (S-V-O)

Is she drinking milk ? (V-S-V-O)
Bo Wh-npamamara mpamagHHoT 300p € Ha TI0YETOKOT Ha PEUCHHUIATa M CEKOTall My MPEIXOAX Ha TIOMOIIHHOT
TJIaTroJI KOj MMa (PYHKIIMOHAIHO 3HAYCH-E KaKo MapKep Ha KaTteropujara Bpeme. [ TaBHHOT II1aroi HajuecTo ro CIeAn
MOJIMETOT
ex The children like chocolates. (S-V-O)

What do the children like ? (Wh-S-V)

3a pa3nuka O]l aHTJMCKUOT a3WK BO MaKeJIOHCKHOT MMaMe MOMIMPOK CcIeKkTap Ha Yes/no mpamama (JIumjana
MusnoBa — fypKOBa, 1994). Hajuect mMozen Ha YesS /N0 mpamramara ce OHHE KOHM ce (pOpPMHUpaar co J0JaBarbe Ha
MapTHKYJIUTE Oaiy WM JiU, a IOPETKO Ce CpeKkaBaaT Ipalllambara co IJ1aroy-loIMeT HHBEP3Hja W MaK co yrnorpeda
Ha MHTOHAIM]ja KapaKTepUCTHYHA a3a MpamajiHuTe QOPMH.
np. Taa nue maexo. (S-V-0O)

Jlanu maa nue mnexo? ITue 1 maa mnexo? Ilue maa mnexo? Taa nue mnexo?
Wh-mpariamara BO MaKeIOHCKHOT ja3UK 3all0YHYBaaT co mpamianeH 300p (Wh) koj € Mo3HIMOHUPaH HA MOYETOKOT
Ha PEUYCHUIIATA [P/ TTIABHUOT IJIAroJl.
np. Jenara cakaat qokomnao (S-Oi V-0d)

IIto cakaar neuara? (Wh-V-S).

4. HAJYECTU IIPOBJEMH BO 3BOPOPEJOT KAJ MAKEJOHCKHUTE HM3YUYBAUYUU HA

AHI'JIMCKHUOT JA3UK
3a uneHTH(UKYBake HA HAJUECTHTE MPOOJIEMH CO KOU CE€ COOYYBaaT MaKeJIOHCKHTE M3Y4UyBaud MPH yCBOjyBAHETO
Ha 300pOpPENOT BO AHTIIUCKUOT jasMK Ke MU IIOCIY)KaT MaTepujaiuTe COOpaHH BO CICKTPOHCKaTa 0Oa3za Ha
MakeIOHCKHOT KOpITyC Ha aHTIuCcKuoT Meryjasuk (MKAM) koj ce coctou o/ MUCMEHH MPUMEPOIIH Ha MAKEIOHCKU
M3ydyBayd Ha aHTIIMCKU ja3uk ox Hekoyky HuBoa Al, A2 u b1 cnopen 3EPP (Kycescka, MutkoBcka, bykapoBcka,
2013:33). IIpobGieMure U MOTEMIKOTHUTE TPH YCBOjyBarke Ha 300pOpeNoT ce Hab byayBaaT Ha CEKOE HUBO, a KAKO
KPUTEpUYM Ha CIOpPEeNOEHOCT Cce 3eMaT HUBHUTE NPEBOJHU CKBUBAJICHTH. AHalu3aTa Ha pe3yJaTuTe of
HCTPaXyBambeTO IMOKaXKa JieKa BO YCBOjyBambeTo Ha 300pOPEAOT MAaKEAOHCKUTE HM3Yy4yBaud Ha aHTJIHMCKU ja3uK
TJIaBHO C€ IMOTHHpaaT Ha IO3HABAKCTO HAa CKBUBAJICHTHUTEC CTPYKTYpPU BO Maj‘-II/IHI/IOT ja3141<, na OHaMy KaJ€
MOCTOjaT pa3jMKU BO JIBaTa ja3UIlM MOXKHH Ce 10jaBu Ha rpetkd. O naeHTH(UKYBaHUTE TPEIIKH BO 300pOpenoT ce
HU3IBOCHU U KJ'IaCI/I(bI/II_[I/IpaHI/I HCKOJIKY THIIa Ha Haj‘leCTI/I TPEIIKK KOU I'M MpaBaaT MAKECAOHCKUTE M3y4dYyBadud Ha
AHIIMCKH ja3WK TPH YCBOjyBamke Ha 300pOpenoT, a Toa ce: MOorpemeH 300popea Ha MPWIO3UTE; TPEIIKH BO
300pOpeNIOT Kaj MpalraiHuTe KOHCTPYKIwH; riaron-noaMer (V-S) 36opopen; npeamer- riaroi-moamet (O-V-S)
300popen. Kako HajuecTm Tpemiku KOW Ce cpekaBaaT BO IMOHHCKHUTE HUBOA CE HENpPABWIIHA IUCTPUOYIHMja Ha
npwiomkute Gopmu. Hajromem mpobiem mpaBaT NMPHIIO3UTE 3a 3a4ECTCHOCT 0COOEHO KOTa BO PEUYCHHIATa UMa
mmoMoIrreH riaroir. OBa MOKe J1a ce BUAH NMPEKY TPEIIHATE IIPUMEHU IPEB3EMEHH OJ1 KOPITYCOT.
ex. She is always late. / They don't often play football.

I have strated the coffee already. / | already have watched the film.
AHanu3aTa Ha BaKBUTE MPUMEPH YKaXKyBa Ha ja3uvHa WHTEepEpeHIrja, TpaHcdep O] MaKeIOHCKHUOT ja3ukK Kaje
nMaMme (hIeKcuOuIIeH peociie]] Ha MPUIIO3UTE 3a 3auecTeHoCT. [loman 6poj Ha Tpelku ce cpekaBaaT BO 300pOpeaoT
Ha TPHIO3UTE 3a HAYMH M TOA HAjUECTO KOra MOCje IIIAroyioT CIIEAN MpeaMeT, Kako Bo npuMepute: She left quietly
the room. / I'll send the photo, maybe you quickly will recognize me. Bo aHIITHCKHOT ja3uK TPHUIO3UTE 38 HAYHMH TO
clleaT TIaroJICKOTO AEjCTBO M HE cMear Ja r'o pasaBojaT oJ] JUPEKHHOT mpexamer. IIpuio3nTe 3a MecTo M Bpeme
IIpojaByBaaT HajrojieMa (GpJIEeKCHOMIHOCT M 300pOpeIoT € UCT BO MAaKeJOHCKHOT M aHTJIHMCKUOT ja3HK, HO CEMaK ce
3a0esexyBaar IpeIiky Of THIIOT Ha:
ex. | yesterday had a headache. /_In the bathroom | want to have a shower.
This January is releasing a new adveture film. / In this film acting popular actors.

Bo cute oBue mpumepu ce Tiiena JUPEKHOTO BIIMjaHHETO Ha MAaKEJOHCKHOT ja3WK, OJ IPEBOJHHUTE €KBHBAJICHTH.
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[locebHO wmWHTEpecHHM 3a aHaNM3a ce TOCICAHHWTE JBa MpuMmepa, kage umame Adv-V--S pemocmen koj e
KapaKTEePUCTHYCH 32 MaKeIOHCKUOT ja3HK.
HcrpaxxyBameTo HOKaxa JeKa MaKeIOHCKHUTE M3UyBayH ce BO M3BECHA Mepa CBECHH 3a IOCTOCHETO HA (PUKCHHOT
300popes BO AEKIapaTUBHUTE PEUCHUIIM, I1a 3aT0A PETKO JypH W BO IIOHHCKUTE HHMBOA MpaBar rpemiku Bo S-V-O
penocnenotr. IIpobinemMu ce jaByBaaT Kora MMame OTCTalyBame O cTaHaapauuor S-V-O penocnen, Kako Kaj
npalaiHUTe KOHCTPYKIHHK. [loceOHO MHTepecHH 3a aHann3a ce MpallalHUTe KOHCTPYKIMH CO IpaniaieH 300p (wWh-
movement). Bo noHHCKnTE HUBOA Ce CpeKaBaaT rPEIIKH O/ THIIOT Ha!
ex. Where you are going? / About what you are talking?/ Why you didn't show up? /

Where you usually take her for lunch? / When you went there? / We have a plan? / Where you have been?
Bo curte nmpumepn AUPEKHO ce TiIeqa BIHjaHHeTo o 300popenoT BO MaKeIOHCKHUTE Tpaliama, na umame Wh-S-V-0O
300popen, HeMa yroTpeba Ha ITOMOIIIEH TJIAT0JI, HeMa WHBEP3Hja M MPEATIO3UTE ce yoTpeOyBaaT mpel MpaniaJHuoOT
300p, Jpyru KapakTepUCTUYHU TPEIIKH O OBOj THM Kaje ce Tiiefa OUPEKHOTO BIMjaHWE Ha MajuYMHHOT ja3HK BO
OJTHOC Ha MMO3HUIIHMjaTa Ha Cy0jeKToT uMa mmociie When u because kako Bo mpumepure:
ex. When did you move back to the town? - When began the war (Wh-V-S)

Why were they laughing? - Because fell down his trouser. (Wh-V-S)
Jleka MakeIOHCKHOT ja3HK BJIMjac BO YCBOjYBAmETO Ha 300pOPEIOT ce 3abeliekyBa BO MPUMEPHUTE KaJe MMame
LIEJIOCHO M30CTaBYBakhe Ha MOJMETOT BO PEYCHUIIATA:
ex In garden saw many people and firefighters. / In computer can search what you like.
OsBa ce 10o/kU Ha (PaKTOT IITO MAKEJIOHCKHOT ja3UK I'o UMa Cy0jeKTOT KaKo He3aJl0JDKUTENIHA KaTeropuja, ITo My
OBO3MOXKYBa CJI00OJHA WHBEp3Uja Ha CYOjeKTOT BO JCKJIAPATHBHUTEC PEUYCHHUIM M HCIYIITAHE HA HCTHOT BO
0ecroIMETHUTE PEUCHHLIU. 3a pa3iiiKa 0]l MaKeJOHCKHOT, aHIJIHCKHOT ja3uK € [EeJIOCHO OPHEHTUPAH KOH CY0jeKTOT
/ areHToT, LITO 3HA4YM JeKa aHITIICKaTa PEYCHUIIa MOpa Ja MMa HajMalKy cy0jeKT M IJIarol, ¥ HCTUTE Tpeba na
Ouzat moapeeH! Taka ITO MOJAMETOT CEKOTall My IPEIX01 Ha IIaroJioT.
Ha noBHCOKUTEe HIBOA HajYeCTH IPEIIKU BO 300pOPEAOT ce cpekaBaar Kaj HHAUPEKTHUTE Npallamba
ex. Can you tell me what is the time? / She wanted to know why can't she speak English?

Could you tell me where is the toilet? / Do you know when is the restaurant closing?
AHanuzaTta NoKaka JieKa OBOj BWJI Ha I'pEIIKH HE ce NOJ BIMjaHWE Ha MajuYlMHHUOT ja3uK, TYKy CTaHyBa 300p 3a
Pa3BOjHM IPEIIKM KOM HACTaHyBaaT OJi BHATPEja3n4HU (haKTOPH BO TEKOT Ha YCBOjyBameTo ja3uk. V3ydyBauunre Ha
OBa HMBO BEKE T0 MMaaT MMPAaBUIIHO YCBOCHO 300popell BO aHTJIMCKUTE Mpalllakba, 11a IpaBaT reHepain3aiija Ha Beke
YCBOCHOT IPaBUJIO U 'O NIPUMCHYBAaT BO CUTC BUJOBHU IIpallamba.

5. 3AKJIYUOK

Awnanu3arta Ha JOOUEHHUTE PE3yNITaTH O] UCTPAXKYBAMETO YKaXyBa Ha (DAKTOT JieKa MaKeJOHCKUTE TOBOPUTEIN NIPU
noJipe/lyBarbe Ha 300pOBHTE BO AHTJIMCKHOT ja3WK TJIABHO C€ MOTIHPAAT HA MO3HABAKETO HA CKBUBAJICHTHHUTE
CTPYKTYpPH BO MajYMHHUOT ja3WK, [a OHAMY KaJie MMOCTOjaT Pa3jiMKU BO 300pOPEIOT BO JBATa ja3HId MOXHH CE U
nojaBu Ha rpemikd. Co IPEMHUHOT Of €HO BO JPYro HUBO ce 3a0elexyBa HampeayBambe BO OJHOC HA TEMIIOTO H
CTENIEHOT Ha YCBOjyBame Ha WCIHUTYBaHAaTa CTPYKTypa. MakeJOHCKHTe W3ydyBauWTE HA AHIJIMCKU ja3uK Ha
MOBUCOKUTE HUBOA MMPABaT MOMAJKY IPEIIKHA BO 300pOpeIoT 0/l OHUE HAa MOHHCKUTE HUBOA. HajuecT rpeniku Kou
ce jaByBaar BO NMOHHMCKUTE HHBOA C€ HENpPaBUJIHA AMCTPUOYIMja Ha MPUIOIIKUTE GOPMH U TOrperieH 300popes Bo
NpallaJHUTe KOHCTPYKIMja, a KaKo MPUYMHA 32 UCTUTE Ce YTBpAyBa Melyja3HuoTo BiujaHue. Bo HoOBHCOKHTE
HHUBOA OCHOBHHOT 300pOpENOT € Beke MPaBUIIHO YCBOCH, MHTep(EpeHIrja 0] MajuYHHUOT ja3UK CKOPO U Ja Hema,
“Ma 3HAYMTETHO MMOMaj OpOj Ha IPEIIKM KOM HajuecTO C€ Pa3BOjHHM, MO BJIMjaHHE HAa BHATpejasuuHu (hakTopu.
JloOueHunTe pe3ynratu MOXar Ja UM KOPHCTAT Ha HACTaBHHUIIUTE BO 10J00pyBame Ha HACTABHUTE MaTepHjald U
METO/IH 32 M3Y4yBame Ha aHTJIMCKUOT ja3uk. VicToBpeMeHo, ke UM OHIaT oJ1 rojieMa KOPUCT U Ha MPeBeAyBaduTe U
Ha CHUTe JIpyT¥ KO BO CBOjaTa MpodecroHanHa JIeJHOCT ro KOPHCTaT aHTJIMCKHUOT ja3uK.
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